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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): erēɣáteau̯
Arrieta: tratúe im̯, erēɣatíe,  

baxatú eráin̯ (?)
Bakio: trātúen iβili
Bermeo: trātu éit̯ʃen (mark.), erēɣatíe in
Berriz: trátwen iβilí
Bolibar: trátweiɲ̯
Busturia: trātú eɣin
Dima: *tratúen iβilí
Elantxobe: trātún iβili, *erēɣatíe
Elorrio: [ez da galdetu]
Errigoiti: rēɣatíau̯, trātuen daβíś (mark.), 

erēɣáteetan (mark.)
Etxebarri: erḗɣatiau̯, *trātúen iβil
Etxebarria: tratúen iβíli
Gamiz-Fika: erēɣútú (?)
Getxo: [ez da galdetu]
Gizaburuaga: trātúen iβiʎi
Ibarruri (Muxika): erēɣetan iβilí,  

*trātúen iβilí
Kortezubi: erēɣátjetan iβíl, *trātúen iβil
Larrabetzu: erēɣatiau̯, *trātu ein̯
Laukiz: [ez da galdetu]
Leioa: [ez da galdetu]
Lekeitio: trātúen iβili, erēɣatíe
Lemoa: iβilí - trātúen
Lemoiz: trātún iβili
Mañaria: trátuen dáβiś (mark.)
Mendata: trātúen iβili
Mungia: eiɲ̯ - tratúe, erēɣatíau̯
Ondarroa: eśkíɲiʃein̯
Orozko: [ez da galdetu]
Otxandio: [ez da galdetu]
Sondika: 
Zaratamo: erḗɣatjáu̯
Zeanuri: [ez da galdetu]
Zeberio: [ez da galdetu]
Zollo (Arrankudiaga): trā́tau̯
Zornotza: erēɣátiau̯

Araba

Aramaio: trātúen iβíli

Gipuzkoa

Aia: tratúβa éɲ
Amezketa: trató:n ai ̯

Andoain: trátun ai ̯
Araotz (Oñati): trā́tuan, *trā́tuaŋ xarð̄ún
Arrasate: [ez da galdetu]
Arroa (Zestoa): trátwain̯
Asteasu: démandán iβíli, tratún ái ̯
Ataun: rɛ̄ɣatéáu̯, *tratón ái ̯
Azkoitia: trātún xarð̄un, trātún ai,̯  

eśkáu̯ iʃkiɲiʒen ai,̯ eśkáu̯ iʃkiɲiʒen xarð̄ún
Azpeitia: tratúen ái ̯
Beasain: trátu:n
Beizama: trátun ai,̯ tratúβa ín
Bergara: tratúan iβiʎí
Deba: trátwan ái,̯ ín - trátuá, trátwa ín
Donostia: trátuan ari, trátua eɣiɲ
Eibar: tratúan
Elduain: rēɣáteatú, tratóon ai ̯
Elgoibar: tratúan
Errezil: tratún ai,̯ tratún ín, *rɛ̄ɣáteatú
Ezkio-Itsaso: trátun ái,̯ *ɛrɛ̄ḱarð̄aritsá
Getaria: trátuaŋ xarð̄ún
Hernani: trátun ai ̯
Hondarribia: tiraka, matʃakan
Ikaztegieta: tráton ai,̯ tráton ait̯u
Lasarte-Oria: tratún arí
Legazpi: estaβaið̯aŋ xarð̄un, eśkaera 

eśkintek in, *tratuaŋ xarð̄un
Leintz Gatzaga: trātúen, trātétan iβíli
Mendaro: trātúan ái ̯
Oiartzun: trátun ái ̯
Oñati: rēɣátau̯ iɲ
Orexa: tratóan arí
Orio: tratúŋ xárð̄utiá (mark.), tratúain̯
Pasaia: trátuán iβíldu, trátuain̯ (?)
Tolosa: trató:n
Urretxu: tratún ái ̯
Zegama: trátun ái,̯ tratúe ín

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: peleátu
Alkotz: trátoan dau̯ðé, trátwan iβíltsen 

(mark.)
Aniz: tratwén
Arbizu: trā́tuan sail̯dú
Beruete: trátoan dáe, trátoan ái ̯
Donamaria: trátun arí
Dorrao / Torrano: trátwen ái ̯
Erratzu: tratwén
Etxalar: trátuán

Etxaleku: trā́twan ái,̯ rḗkateatsén (mark.)
Etxarri (Larraun): trátoan ái ̯
Eugi: trātú
Ezkurra: trā́toait̯ten ái,̯ trā́toan
Gaintza: tratóan ái ̯
Goizueta: trátun ái,̯ śaldúerośi nái ̯
Igoa: trátoan ái ̯
Jaurrieta: trā́twan djau̯ðék (mark.)
Leitza: trátoan ai ̯
Lekaroz: trátwen
Luzaide / Valcarlos: tratján ai,̯ trátjan arí
Mezkiritz: trā́twe
Oderitz: trátoain̯, trátoan ái ̯
Suarbe: trátoain̯, trátoan ai ̯
Sunbilla: trátun aí
Urdiain: trā́twan iβíltseá (mark.), rḗɣateatú
Zilbeti: trā́tuek (mark.), trā́twan ai ̯
Zugarramurdi: trā́tu

Lapurdi

Ahetze: trātúan arí
Arrangoitze: merk̄áriatú
Azkaine: trātúan ait̯siá (mark.)
Bardoze: trátjan ari
Beskoitze: trā́tuan ári
Donibane Lohizune: tRatúan ait̯u,  

tRatúan aí
Hazparne: trā́tuan ai

Hendaia: tRatúan, tRatuán ait̯ú
Itsasu: trātýan aí
Makea: trātwían ári
Mugerre: tratujan ari
Sara: trā́tu
Senpere: trā́tuan ai ̯
Urketa: makiɲúan, trátújetan
Uztaritze: merk̄áriatú, trātwían ais̯án, 

trātwía eín (?)

Nafarroa Beherea

Aldude: tratúan áis̯an
Arboti: tráty (mark.), díśkytan
Armendaritze: trátian arí
Arnegi: tratían ari
Arrueta: trátjan ári
Baigorri: tratjain̯ eɣin,  

tratjan ari isan (mark.)
Bastida: tratyaán eítja (mark.)
Behorlegi: tratján ai ̯san (mark.)

Bidarrai: trátuan arítu
Ezterenzubi: trátjan ári, trátja ín
Gamarte: tratján ai ̯san (mark.)
Garrüze: trátian aisán
Irisarri: trā́tuan
Izturitze: tratjan ari
Jutsi: tratian ari
Landibarre: tratján art̄siá,  

ʃékanatsiá (mark.) (?)
Larzabale: trátjan ari
Uharte Garazi: trátjan ai ̯

Zuberoa

Altzai: trátykatsía (mark.), tráty eɣíten 
(mark.)

Altzürükü: trátjan, tráty
Barkoxe: tratykáty
Domintxaine: trátjan ari, diśkytaty (?)
Eskiula: tratían ait̯sía (mark.)
Larraine: tratykan eβíli
Montori: trátin ai
Pagola: tratjan ai
Santa Grazi: tratjan ai ̯
Sohüta: tratykátsen (mark.)
Urdiñarbe: trátin ái, tratjan ai ̯
Ürrüstoi: tratjan ai

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Arrieta (B): baxatú eráin̯
Azkoitia (G): eśkáu̯ iʃkiɲiʒen ai,̯  

eśkáu̯ iʃkiɲiʒen xarð̄ún
Uztaritze (L): trātwía eín
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





  


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





















 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





2756. Mapa: regatear / marchander / haggle (to)

GALDERA: 84430 ALEANR: 387

tratuan ari	  
tratuan ibili	  
tratua egin	  
tratuan jardun	  
tratuan egon	  
tratükatü	 
tratu(an)	  
(e)regateau	  
erregateetan ibili	  
erregutu	  
merkariatu	  
diskütatü	 
eskau ixkiñien ai	  
bestelakoak	  

Altzai: “Xíkanan ahal bezañ merkhe behar dizü erosi”, erran zaharra düzü, 
makiñua uhuña dela, eztützü uhuñak; ematen badee die hartzen, ezpada 
emaiten, eztüzü legarren galthua, etzira obligatü.

- Merkatuan bereziki, erosi nahi denaren prezioa apaltzeko, eroslea eta saltzailea 
hitz egiten aritzeari nola esaten zaion galdetu da.
- Herri batzuetan ez da aditza jaso eta emandako erantzunak “tratu(an)” 
superlemaren barnean lematizatu dira.
- Bestelakoak: bajatu erain (Arrieta), demandan ibili (Asteasu), errekardaritza 
(Ezkio-Itsaso), eztabaidan jardun (Legazpi), makiñuan (Urketa), matxakan 
(Hondarribia), peleatu (Abaurregaina), salduerosi nai (Goizueta), tiraka 
(Hondarribia), tratuan zaildu (Arbizu), xekanatzia (Landibarre).
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